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AxHoTtayus

Llenb. B faHHO cTaTbe paccMaTpuBarOTCA napemun PPaHKOASbIYHbIX CTPAH B NIMHIBOAKCWUONOrKU-
4ecKOM acnekTe. Lienb nccnegoBaHms COCTONT B TOM, YTO6bI NPECTAaBUTL aKCUOMOrMYecKne JoMu-
HaHTbI NAPeMUN PPaHKOA3bIYHbLIX CTPAH W BbIAENNTb CNOCO6bI A3bIKOBOM MapKMPOBaHHOCTK. [pes-
MeTOM PaboTbl ABMSETCA NAPEMUONOTNYECKNIA (DOHL PPAHKOA3BIYHBIX CTPaH, 3ad)NKCMPOBAHHbIN B
NeKCUKOrpacpnyeckmx CTOHHNKAX.

Mpouepaypa n metofabl. VicTo4HNKaMK maTepuana aBTOPCKOI KapTOTeKu, BKMYatoLLen 6onee 250
e[NHUL, 1 NONYYEHHO NYTEM CMJIOLIHONA BbIGOPKM, NOCYXWUIN 3/1eKTPOHHbIE 6a3bl )paHKOA3bIY-
HbIx napemuin (Les proverbes par pays (L'Internaute); proverbes-francais). ns JOCTuXeHUA Lenn
NCMOMb30BaHbI 3NIEMEHTbI JIMHIBOKYNbLTYPONOrMY4eCKOr0 1 KOTHUTUBHOMO aHanusa, onncatenbHo-
AHAIMTNYECKNIA 1 CPABHUTENIbHO-CONOCTABUTESNbHBIA METOLbI, METOAbI KOMNOHEHTHOO M KOHTEK-
CTyanbHOro aHanuaa.

PesynbTtartbl. llccnefoBaHne nokasano, Y410 JIMHIBOAKCUONOrMYECKNIA NOTeHUMan napemun gopax-
KOS3bI4HbIX CTPAH NMPEACTAB/IEH NPENMYLLECTBEHHO C NOMOLLBK A4EPHBIX MAPKEPOB, 3KCMINLMT-
HO 1 peXe UMNAULMTHO HOMUHUPYIOLLNX CREAYHOLMe aKCMONOrMyecKne SOMUHAHTBI: «3HAHUS»,
«Tpyn», «300poBbe», «boratcTBo», «C4actbe», «Gembsi», «<Kpacota», «Penurns», «Cnoso», «My-
ApocTb», «Efa», «focTenpumcTBO» (B MapOKKAHCKUX napemusx). B page cny4aes LaHHbIE LEHHO-
CTW BCTYNALOT B BANIEHTHbIE CBA3M U MOTYT OLIEHNBATLCS C MOMOLLbIO CPABHEHUS APYT C APYrOM Ui
9KCMNLMTHO BbIPOKEHHOT0 06Pa3HOro CPaBHEHNS.

ITHOCMEUNMUYHOCTb peanin3yeTcs NoCPeACTBOM 3THOMMHIBOMAPKEPOB — HOMUHALMIA NPeACTaBy-
TeNeN HACeNeHNs, XMBOTHOIO MIpa, NPOSYKTOB NUTAHNA ONpefenéHHbIX pernoHoB. Mapkepbl pas-
JINYHBIX TUMOB MOTYT NMPOSABAATL CBONCTBO aKCUONOTNYECKOTO CUHKPETU3MA, eCIN YKa3bIBAOT HA
NPAMYIO U ACCOLMATUBHYIO CBA3b C ABYMS UM 60J1E€ LLEHHOCTAMN.

TeopeTuyeckas 3HaYMMOCTb VCCNeL0BaHMs 00YC/I0BNEHA €ro BKIa4oM B CMCTEMATUN3ALNIO qopaH-
KOSI3bIYHOTO NAPEMWUOSIOTNYECKOro Marepuana Ha OCHOBE MPUMEHEHWS aBTOPCKOW METOAMKM B
acrekTe BbIfIBIEHUS €ro akcuonornyeckoro noteHuuana. Mpaktuyeckas 3Ha4MMOCTb COCTOUT B
BO3MOXXHOCTW WUCMO/Ib30BAHNA PE3YNLTATOB B JIEKCUKOrpachnyeckoii NpakTuKe — Npu COCTaBEHUN
CioBapei napemuii ppaHKoA3bI4YHbIX CTPaH.

KntoyeBble c/10Ba: NVHIBOAKCUONOTMYECKUI NOTEHLMAN, IMHIBOAKCUOOMAS, NapemMus, NocnoBnLa,
(hPaHKOA3bIYHbIE CTPAHbI
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Abstract

Aim. This article examines the paroemias of French-speaking countries from a linguaxiological per-
spective. The aim of the study is to present the axiological dominants of the proverbs of French-
speaking countries and to highlight the methods of linguistic markedness. The subject of the work is
the paroemiological fund of French-speaking countries, recorded in lexicographic sources.
Methodology. The sources of material for the author’s card index, which includes more than 250
units and is obtained through continuous sampling, are electronic databases of French-language
paroemias (Les proverbes par pays (L'Internaute); proverbes-francais). To achieve the goal, ele-
ments of linguacultural and cognitive analysis, descriptive-analytical and comparative methods,
methods of component and contextual analysis are used.

Results. The study revealed that the linguaxiological potential of proverbs from French-speaking
countries is represented primarily through core markers that explicitly and, less frequently, implicitly
nominate the following axiological dominants: “Knowledge”, “Labor”, “Health”, “Wealth”, “Happi-
ness”, “Family”, “Beauty”, “Religion”, “Word”, “Wisdom”, “Food”, “Hospitality” (in Moroccan paro-
emias). In a number of cases, the specified values enter into valence relationships and can be as-
sessed by comparing them with each other, as well as by means of an explicitly expressed figurative
comparison.

Ethnic specificity is embodied through ethnolinguistic markers — nominations of representatives
of the population, animal world and food products in certain regions. Markers of various types can
exhibit axiological syncretism if they indicate a direct or associative connection with two or more
values.

Research implications. The theoretical significance of the study is determined by its contribution
to the systematization of French-language paroemiological material based on the application of the
author’s methodology to identify its axiological potential. The practical significance lies in the pos-
sibility of using the results in lexicographic practice — in compiling dictionaries of paroemies of
French-speaking countries.
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BBepgeHume

DuKCUPYST ONBIT HAPOJa, ITOCIOBUILI
«COfiepXKaT  KyIbTYPHO  OOYCIOB/IEHHOE
[peJCTaB/IeHNe O EHHOCTSIX, a TAK)Xe HOp-
Max COL[MAIbHOTO TIOBEIeHNs, IPUHATHIX B
IAHHOM JIMHTBOKY/IBTYPHOM COOOIIeCcTBe»
[1, c. 127]. B 0603HaueHHOM KOHTEKCTE aK-
TYaJIbHBIM TIPENCTABIAETCS PACCMOTPEHME
BapMaHTOB MO/MMHAIMOHAIBHBIX S3BIKOB,
B 4acTHOCTH, (paHiy3ckoro. BapmaHTsl
¢dpaHIy3cKoro ssblka, OyaydnM CcaMoOOBIT-
HBIMI 00Pa30BaHUAMM, KaK [TPABIUIIO, «pas-
BUBAIOTCS B TECHOI CBSI3U C (PAHIIY3CKUM
sa3bIkoM DpaHIUM U CIOCOOCTBYIOT €ro
oborareHnio 1 06HOBNIEHNUIO. B TO e Bpe-
MS1 CaMJt OHU MCIIBITBHIBAIOT Ha cebe HopMa-
NM3UpYIOLIVe BIUSHIE CO CTOPOHBI I{eH-
TpabHOTO (COOCTBEHHO (PAHI[Y3CKOTO)
BapuaHTa (PaHI[y3CKOTO 3bIKa, IPUYEM
mnddepeHIanyA OCYIeCTBIACTCA ITIaB-
HbIM 00pa3oM B paMKax OOIMX TeHIeHI[UI
pasBUTHUS PPAHI[Y3CKOTO s3bIKa U HA OCHO-
Be ob1jero Matepuana» [2, c. 5-6].

OpHOI M3 MarucTpaabHBIX TEM COBpe-
MEHHOIT mapeMuonoruy (Ipy OMUCAHNI
HAI[MOHATbHBIX (DOHMIOB) SIB/SIETCS BBIfIETIE-
HIle HAIMOHAJIBHO CIIeln(pIIecKoro, KOTo-
poe mpepcTaBisieT co0o0i ImpeaMeT u3yde-
Hus [3; 4; 5].

K ¢paHkos3bIYHOMY MapeMuonornde-
CKOMY (OHJIY OTHOCATCS, B [IEPBYIO OY€pPENb,
obuedpannysckue mocmosuipl. OmHAKO
BO (paHI[y3CKOM SI3bIKE Ka)XX[OTO PervoHa
€CTb TUIMYHBIE TONBKO /ISl HETO TapeMulL,
HpeCTaBIIsoLMe OOMIMPHBII MaTepUat Ajst
M3YYEeHVSI X IMHTBUCTIIECKON COCTABIISIIO-
wieit. OT/ienbHble ACHEKTHl MPOOIEMATUKY
M3YYeHVs LeHHOCTeil B mapeMusix ¢paH-
KOSI3BIYHBIX CTPaH ObUIM M3/TOXKEHbI HAMMU
panee [6, c. 129-137]. Ananus 6eIbIruitCKux

HapeMMﬁ[ C TOYKIN 3peHI/IH JIMHI'BOAKCHMO-
JIOTUY TOZFPOOHO IIPENCTaBIeH B TPyAAX
I1. C. Cémunoit [7].  Adpodpanuysckum
¢dpaseonorn3mam U MOCITOBMUI[AM HOCBSIIIEH
psn uccnenosanuit XK. barana [8; 9].

Ilenpro maHHONM CTaTbU SB/ISETCA aHa-
M3 JIMHTBOAKCHMOJIOTMYECKOTO IOTEHIN-
ama  crenuduYecKux IapeMmit pasamd-
HbIX q)paHKOHEibILIHbIX CTpaH n peFI/IOHOB
(Benbruu, KsebGexa, Mapokko) ¢ TOYKM
3peHUs SI3BIKOBOM MapKMPOBAaHHOCTH aK-
CHUOJIOTNYECKUX TOMMHAHT. VicTounnkamu
Marepyuaga aBTOPCKOI KapTOTEKM, BKIIIO-
vaoneit 6ojee 250 eqVHUL] ¥ MOTyYEHHO
IyTéM CIUIOIIHON BBIOOPKM, IOCTYXWUIN
9JIeKTPOHHBIe 6a3bl (PPaHKOA3BIYHBIX HTApe-
muit (Les proverbes par pays (L'Internaute)’;
proverbes-francais?). B xome nccregoBanms
ObUIM VCIHO/IBb30BaHbI 3JIEMEHTDbI JIMHIBO-
KY/IBTYPOJIOTMYEeCKOTO ¥  KOTHUTHBHOTO
aHa/nM3a, ONMCATe/IbHO-aHATUTUYECKNIT U
CPaBHUTE/IbHO-COIIOCTABUTENbHBII  MeTO-
JIbI, METOJ[bI KOMIIOHEHTHOT'O ¥ KOHTEKCTY-
aJIbHOTO aHa/Iu3a.

JInHreoakcmuonornyeckuii noTeHUnan
¢$paHKoA3bIYHBIX NapeMuii:
XapaKTepucTuKa A3bIKOBbIX MapKepoB

COBOKYHHOCTb CpeOCTB peEIIpe3€HTa-
o  1IIEeHHOCTHO-OLECHOYHbIX OTHOIIIEHU
B IapeMIAX 014 HOMJHaUN HeHHOCTeIZ n
BbIpa’X€HNs OLIEHKNM Ha pa3HbIX YPOBHAX
A3bIKA Mbl Ha3bIBA€M JIMHI'BOAKCUOJJIOTU-
YECKVIMII MapKepaMl, CIUCTEMa KOTOPbIX

! Les proverbes par pays [OmekTponHbII pecypc]//
L'Internaute : [caitr]. URL: https://www.linternaute.fr/
proverbe/pays/ (mara obpamenns: 10.04.2025).

? Proverbes-francais [Onexrponnsiii pecypc]. URL:
https://www.proverbes-francais.fr/ (mara obpamjenus:
10.04.2025).
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UMeeT AfepHO-TepudepuitHyio CTpyKTypy
(moppobHee cm. [10]). K sappy orHOCATCA
TPU THUIIA JIEKCEM, CBsA3aHHble HeEIOCpefi-
CTBEHHO ¢ 0003HaYeHMEeM aKCUOIOTMYEeCKIX
JOMUHAHT: 1) KOMIIOHEHTBI, HOMUHUPYIO-
Iiye eHHOCTH 1 CBSI3aHHbIE C HVYMMU IIOHA-
T SKCIVIMLYUTHO; 2) KOMIIOHEHTbI, HOMM-
HYIpYIOLYe LIeHHOCTY U CBA3aHHbIe C HIMU
HOHATUA UMIUIMLNTHO; 3) STHOMMHIBOMAp-
Kepbl — 3THOCHenudryeckye KOMIIOHEHTH
npu obosHadeHuu nennocreit. K mepude-
pUM MbI OTHOCKUM JIeKCeMBI O0lIeoIeHOY-
HOJl CeMaHTVKM, BBIPAKAIOLIVE OLEHKY
BHEKOHTEKCTYa/IbHO WIN B OINpefie/IEHHOM
KOHTeKcTe (4 THII) 1 rpaMmarideckue (Mop-
¢dorornyeckne 1 CHHTAKCUYECKYe CPefiCTBa
BBIPKEHMs OLIEHKI).

ApepHble MapKepbl IIepBBIX TPEX TH-
OB ABJIAIOTCA CPeNCTBAMM peIlpe3eHTa-
VM IIeHHOCTell, a IeHHOCTY, COIJIACHO
JI. B. CaBeHKOBOI, MpPERCTABIIIOT CO6O0IT
CTep)KHeBble KOHIlenThI mapemuii [11]. Ile-
prdepuiiHble CpeICTBa BBIPAXKAIOT OL[eH-
Ky, 00beKTaMu KOTOpOIl SIBIAIOTCS 16O
CaMI1l AKCUMOJIOTMYECKME TOMMHAHTDI, HI/I6O
[IpefCTAB/IEHHbIE B IIOCTOBUIAX I[EHHOCT-
HOIOPOX/JAMOIIe, WM AKCUOTEHHbIE, IO
B. . Kapacuxy [12, c. 26], curyanyn.

[TockonmpKy  «cmeruduka  IL[€HHOCT-
HBIX KOHIL[ENITOB B sI3bIKEe OMpeJesser-
CA UX [IUNATEKTUYECKUN HpOTI/IBOpe‘H/IBOI/UI
NPUPONIOI: C OFHOV CTOPOHBI, LIEHHOCTHU
[IOTHOCTBI0 OPMEHTUPOBAHBI Ha HSMOLNO-
HaJIbHbIE, HTUYECKME YU ICTETUYECKUE CO-
CTaBIALIIE BHyTpeHHeFO M]/Ipa YelmoBe-
Ka, C JPYTOil — IOMTHOCTBIO OIPEJeTSIIOTCs
BHEIIHEN — COLMaNbHON WIM TIPUPOFHON
cpenori» [13, ¢. 212], — MbI HOCYMTAIN HEOO-
XOOVMMbIM O6paTI/ITb BHMMaHIE Ha Cpe}:[CTBa
CO3IaHNs IKCIIPECCUBHOCTY B TIOCTIOBUIIAX.
K HUM MBI OTHOCUM CTUIUCTUYECKNE U (1)0'
HeTu4ecKye (Co3paroliye CrIerudnIecKyo
PUTMIYECKYIO CTPYKTYPY HOCTIOBMUI]) CPef-
CTBa, CIIOCOOCTBYIOIYE 3aIOMUHAHNIO CO-
JepyKaHMUA IapeMuil ¢ IOMOIIBIO SKCIIpec-
CHBHOI1 ()OPMBL.

COBOKYHHOCTb JINMHI'BOAKCHMOJJIOTMYE-
CKMX MapKepOB Pa3HOTO THUIIA U UX KOMOM-
HATOPUKA JEMOHCTPUPYET YHMBEPCATBHOE

u crienuvecKoe B BBIPAXKEHNI LIeHHOCTeIl
B IapeMMOIOrNYecKoM (OHJE pasIUYHbIX
A3BIKOB, a TaKXXe Bap]/[aHTOB IIO/IMMHAI -
OHa/IbHbIX A3bBIKOB. PaCCMOTpI/IM pf{ﬂ I10-
(@)(0):37811 (l)paHKOH?)bI‘IHbIX CTpaH. I_IeHHOCTI)
3HAHMI M yYEHUA IEePeNaéT, B YaCTHOCTH,
MapoKKaHCKas nocnosuua Un homme sans
instruction ressemble a un chien non dressé
‘Heo6pa3oBaHHBI YelOBEK MOXOXK Ha He-
00y4eHHYI0 C06aKy IMOCPENCTBOM MapKe-
POB IIEPBOTrO TUIa U KBeGEKCKas mapeMus
Pour apprendre a lire, il faut aller a I'école
‘YUro6BI HAYIUTHCS YATATD, HY>)KHO XOIUTD B
L[IKO}'IY’. B JAaHHBIX HpI/IMean SKCIUVIMIUTHO
[peCTaBIeHbl COOTBETCTBYIOLINE KOHIE-
TBL: instruction ‘obpasoBanue’; apprendre (d
lire) ‘yautbcst (antars)’; école ‘mkona’.

B mepBoM mpumepe UCIOMb3YETCS aHU-
MannUCTU4eCKuit obpas chien non dressé
‘HeobyueHHass cobaka’ KaK OCHOBa /s
CpaBHeHI/IH, SKCIVIMIMTHO Bpra)I(eHHOFO C
IIOMOIIbIO I71arofa ressembler ‘ObITH 1OXO-
>kuM. C TaHHBIM KMBOTHBIM, HEIIPefCKasy-
€MbIM U, C/IEQOBATECIIbHO, HpeHCTaBT[HIOHH/IM
OIIACHOCTb, CPAaBHMBAETCH YeJIOBEeK 0e3 00-
pasoBaHMs. YoTpebyeHne OTpuIaTeNIbHOM
¢dbopMbl (rpaMMaTHyecKuil Mapkep), BbIpa-
>KEHHOII C ITOMOIIBIO MIpefora sans ‘6es’ u
OTPUILIAHUA 10N ‘HE, CBA3aHO C BBIPOKEHU-
€M OTPUILIATEIbHOI OLIEHKN.

B KBe6eKCKOI‘/1 HapeMI/H/I yMeHI/Ie YUTaTb
[PEICTaBlIeHO KaK Ie/lb, TO €CTh KaK LjeH-
HOCTbD, /14 Y€T0 MUCIIOJIb30OBAaH rpaMMaTI/me-
CKMIT MapKep — MPUAATOYHOE TIPETOXKEHIE
¢ mpemoroM pour ‘Iyist. B jaHHOI CHMHTaK-
CIYECKOIl CTPYKTYpe WCIIONb3yeTcst 6es-
JIMYHasA KOHCTPYKUMA il faut ‘Hy»HO, BbIpa-
JKAIoIas JO/DKEHCTBOBaHIE, OOV KIeHMe K
TOMY, YTOOBI YYUTHCSL, IPUOOPETATh 3HAHNUS
B IIMPOKOM CMBIC/IE, KOTOpbIe B JJAHHOM
CIy4ae CUMBOIM3MPYET yMeHNe YnTath. [1a-
pemusi, TakuM 06pa3oMm, mpuobperaer cie-
Iyolllee 3HAYEHNE, VM TIOCTTOBUYHBII KOH-
AeHcat, mpoBepbuanbHylo uaeo [14, c. 59]:
4Mobbl NOMYHUMb NONe3Hble 3HAHUA, HA-
YHUMbCA 0eNIAmb 41Mo-mo 8aicHoe, Heo0Xo-
OuMbL pezynisIpHbLle YCUMUSL U MPyo, KOTOPbIE
CUMBOTMYECKY BBIPAXKEHBI C TIOMOII[BIO BBI-
paxenus aller a école ‘xoputp B mKony. C
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IAHHOI TOYKM 3peHMs MOCTOBMIA UMIUIN-
LUTHO IIepefaéT LeHHOCTb TPYAa, a KOM-
IIOHEHT école ‘mKoma’ 06/1agaeT CBOMNCTBOM
aKCHOJIOTMYECKOTO CUHKPeTN3Ma, TaK KakK B
KOHTEKCTe IapeMMM CeMaHTUYeCK! CBSA3aH
C IBYMA LeHHOCTAMM: «3HaHUI» U «Tpym».

IleHHOCTD 3/10pOBbs 000O3HAYEHA B IIO-
cinoBumiax Mapokko: Le maitre parmi les
hommes est celui qui prend soin de sa santé
X03s1MH Cpeny Mofeil — 9TO TOT, KTO 3a60-
TUTCSL 0 cBOéM 3popoBbe’ u Toute maladie
peut étre soignée, mais la sottise est incurable
‘JI106yi0 60/1e3Hb MOXKHO BBUIEINTD, HO ITIy-
IOCTb HemsjeyyMa’ — TakKe C HOMOLIbIO
MapKepoB IIepPBOro Tuma (santé ‘3[opoBbe,
maladie ‘60me3Hp, soignée ‘M3nednmmas,
incurable ‘HemsneurmMas’), HOMUHMPYIOLINX
HOHATUA, OTHOCAIINECS K CeMaHTUYeCKO-
MY IIOTIIO «3[JOPOBbE» I COOTBETCTBYIOLIEMY
[IeHHOCTHOMY KOHIIeNTy. B maHHBIX mape-
MUAX HAXOOVIM U JIMHTBOAKCUMOJIOTUYECKIME
MapKepbl 4eTBEPTOro Tmma. Tak, MOMOXN-
TENbHOII KOHHOTAI[MEN 00/MafjaloT TeKCeMbI
maitre ‘Xo3sauH U prendre soin ‘3a60TUTH-
CH,I CTaTb XO3AMHOM U praBTIHTb JIIOObMMU
OyzmeT TOT, KTO OyaeT 3a00TUTBCsI O CBOEM
3[0pPOBbe, MPEICTAB/SIONIEM II€HHOCTD.
Mecrtounmenne celui qui ‘T0T, KT0' B 0606-
I[alolleM 3HAYeHUM BBIIOMHAET (QYHKIUIO
IPaMMaTHYeCKOr0 MapKepa, BBIpaXkas To,
YTO IPEJIOKEHHBIN B IIOCIOBULIE CLIEHAPUIA
HpI/IMeHI/IM JUTA KQXKI0T0 Y€/I0BEKa.

Bo BTOpoMm mpumepe obo01maroiiee 3Ha-
YEeHUE BI)Ipa)KeHO C IIOMOIIIBIO FpaMMaTI/I‘Ie-
cKoro Mapkepa toute (maladie) ‘Bcsikas (60-
7Ie3HB), UTO TepefaéT U/eI0 BO3MOXKHOCTH
OBITh 3[0POBBIM [/IsI KaKIOTO YelIOBeKa,
TaK Kak /100y 60/1e3Hb MO>KHO BbUIEYNTB.
JanHas mapemust WUIIOCTPUPYET TOT GaxT,
4TO pasHble aKCMONOTMYECKUE TOMUHAHTDI,
OTpa)KéHHbIe B KOHerTHI)IX l'[apeM]/[ﬂX, MO-
TyT BCTYNaTb B BajieHTHble cBsisnm [10;15],
TO ecTh OTHOLIEHMs1 conpenenbrocT. Co-
HpeneHbeIe IHEHHOCTI MbI OHpeHeHHeM
KaK «3aHUMAIOI[ie CMEXHOEe IOTOXKeHIEe
II0 OTHOIIEHMIO K I[pyI‘I/IM IIEHHOCTAM B X
cucreme» [10, c. 115]. B paccmarpuBaemom
Hp]/[Mepe 60He3Hb BbICTyHaeT KaK aHTUIEH-
HOCTb SILOPOBI)H n BCTyHaeT B BaHeHTHyIO

CBSI3b C AHTULEHHOCTBIO «[JTyIoCTh», KOTO-
past 0603HaueHa SKCIINIIUTHO C IOMOIIBIO
MapKepa IepBOro Tuima (sottise TIyIocTs ).
Ona xyxe 60Je3HN, TaK KaK HeM3JIEYNMa,
4qTo HOI[‘{épK]/IBaeTCH C IIOMOIIBIO HpI/I-
éma xoHTpacTa. COBOKYIHOCTb aKCHOTIO-
TMYECKUX MapKep0B B HaHHOﬁ HapeMI/H/I
[03BOJISIET, TAKMM 00pasoM, IPENCTaBUTh
rpafialliio JIByX aHTHUIlEHHOCTell. B 1enom,
B HapeMIsIX 9acTO MMeET MECTO B3anMOO-
HpefieleHne [{eHHOCTelT: 6a30Bble I[eHHOCT
MOTYT OBITH IIPECTAB/IEHBI OJHA Yepes3 Py-
ryo [16, c. 312-313].

YnoMmnHaHue HECKONBKUX AKCUOIOTH-
YECKUX JOMMHAHT B OJHOM Hp]/[Mepe nMme-
eT MecTo B mapemun Ksebeka Se coucher de
bonne heure, se lever de bonne heure, aménent
la santé, la richesse et le bonheur ‘Pannuii
OTXOJ, KO CHY ¥ PaHHMII IOZBEM IIPUHOCAT
370pPOBbe, OOTaTCTBO U CYACTbe, COMepKa-
1[eil PeKOMEHIALMN, C TOMOIIbI0 KOTOPBIX
MO>XHO HO}'IYLII/ITI) Cpasy TpI/I II€HHOCTMH,
[PEefCTAB/IEHHbIE C IOMOIIbI0 MAapKePOB
HepBOTO TUIIA santé ‘3nopoBbe’; richesse ‘60-
ratcTBoO’; bonheur ‘cyactbe. AHamormyHoe
3HAYEHE VIMEET TaKXKe KBeOeKCKas Mmocio-
Butia Les poules qui se lévent tot ramassent les
plus gros vers ‘Kypbl, KOTOpble paHO BCTAIOT,
CO6MpAOT CaMbIX KPYIHBIX YepBeil — TOT,
KTO paHblle NMPUCTYIAET K Jeny, Momyda-
eT 6Gonburyio Bbirogy'. OgHaKO B JAaHHOM
Cly4ae MCIONb3YIOTCHA JIMHTBOAKCUONIOIU-
YecKye MapKepbl BTOpOro tuma — Metado-
pudeckne 06paspl-300HMMBL poule ‘Kypu-
1ja, KOTopas paHO BCTaéT, CUMBOJIM3YUPYET
HPefIPUUMUINBOLO YelI0OBEeKa U Vers “IepBit,
KOTOpble CHMBONM3UPYIOT €y, IpOINUTa-
HIUe, a TAK)Ke [PNObUIb, JOCTATOK, OOHAPY-
JKUBasg, TeM CaMbIM, CBOJICTBO aKCMOJIOIM-
YeCKOro CUMHKpPeTN3Ma, HOCKOIbKY MMeeTCs
accolMaTBHAA CBA3D C IBYMS LIeHHOCTHBI-
MU foMuHaHTaMu. B couerannn les plus gros
‘camble KpyIHbIe' (O 4epBsX) OTMETUM Map-
Kep 4eTBEPTOro THIIA: IIPU/IAraTelIbHOE gros
‘KPYIIHBIIT C KOHTEKCTYaTbHO BBIPAKEHHOIT

! Cm.: Proverbes québécois [Onexrponnsiit pecypc] //
Aventures Nouvelle-France: [caiir]. URL: https://www.
aventuresnouvellefrance.com/blog/proverbes-quebe-
cois/ (mata obpamenns: 10.04.2025).
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TTOJIOKUTENIBHOM  KOHHOTAaLMel, KOTOpoe
yrnorpebnAeTcss B IPEBOCXOLHON CTeleHn
(rpaMMaTM4ecKuii MapKep), YTO yCUIMBAET
aKCMOJIOTMYECKYI0 CEMaHTHUKY IIOCTIOBUIIBL.

IIo ToV1 >)Xe yHMBepCanbHON CTPYKTYPHO-
CeMaHTMNYeCKOil MOJieNM MOCTpoeHa (paH-
1[y3cKas mmocnoBsuna Paris appartient a ceux
qui se lévent t6t ‘TlapyK HIpUHAIEKUT TeM,
KTO paHO BCTAéT (pyc.: KMo pamo écmaém,
momy Boe nodaém). B maHHBIX mpumepax
IIpefcTaBIeHbl  COIpefie/ibHble L[eHHOCTYU
«Bpemsar, «Tpyn» n antnnieHHOCTD «IIpasp-
HOCTb», I B 3KBMBAJIEHTaX IIOC/IOBUI] pas-
HBIX CTPaH MCIIOJIb30BAHbl Pas3/IMYHbIe 00-
pasbl. CeMaHTNYeCKNIT KOHJEHCAT: 1MOoNbKo
YCUMUA U NPUTIONEHHBITE MPYO NO360AI0M
nokopAamv  senaemole  6vicomvi. 11pu3biB
K JICHICTBUIO OTpaKaeT HeATebHOCTHYIO
TeHAeHUMI0 (0 KyIbTypax ObITHSA U [esi-
TEIbHOCTHBIX KY/IbTYypaX CM., B Y4aCTHOCTM:
[17, c. 38-39]) kBebekcKoil, a TakXxe paH-
Hy3CKOﬁ[ Ky}IbTypI)I, «I'oe 4€/JIOBEK BBITIO/THA-
eT pOHI) AKTMBHOI'O TBOpHaI KaK MbI BUOUM,
BO (pPaHIY3CKOIl MapeMmu, B OTINYME OT
[IPUBENEHHOTO PYCCKOTO CMBICTIOBOTO aHa-
jiora, OTCYTCTBYyeT 0o6pa3 bora, KoTOpsIit
Je/loBeKa 00/marofieTeNnbCTByeT (B TAHHOM
cay4ae crnenyuduuHbiil 06pas /I mepegaun
YKa3aHHOTO cofiep>kanusi). Bo dpanmys-
CKOJl TapeMmy STHOCHIELUPUIHOCTD IIOf-
4EPKMBALTCS C IIOMOIIbIO 0OpaleHns K 06-
pasy cromuiipl Ppannunm [Tapuxa, KOTOpPBI
MOV CTPeMSITCs  IHOKopsiTh» [10, c. 176].
OTMeTI/IM, YTO AKTUBHAA MO3NLNA NEATECIA
HAlTa OTPaKeHNe B KBEOEKCKOIl mapeMmmn
Il faut profiter de l'occasion qui se présente
‘Hy>kHO NO/IB30BAThCsI BOBMOXKHOCTBIO, KO-
TOpas PECTABISAETCS, TTi€ IPU3BIB CIIENO-
BaTb Hpe,IUIO)KeHHOMy CI_[eHapI/HO Bpra)KeH
C MOMOIIBI0 TPAMMATUYECKOTO Mapkepa il
faut ‘HyXHO’

B HapeMI/IHX (bpaHKOHSI)I‘IHI)IX CTpaH
OTpa)KeHa AaKCHOJIOTMYECKasi JIOMWHAHTA
«CeMbsA». B MapoOKKaHCKMX MOCTIOBMIIAX,
HpeﬂcTaBHHIOILU/IX AKCMOT€HHbIC CI/ITya]_H/H/I
B KOHTEKCTe CeMEeMHBIX OTHOIIEHMUI, BbI-
ABJICHDbI IMHI'BOAKCUOJIOTMMYECKIME MapKepr
[IEPBOTO THUIIA, YKA3bIBAIIIE HA POJICTBEH-
HBle CBs3M, B IIEPBYI0 OYepelb, MEX/Y PoO-

AauTensiMu u feTbMut: L'oppression des parents
est plus amére qu'un coup de sabre “Yruere-
Hye (CO CTOPOHBI) PORUTEsNell TOplie, YeM
ymap cabneir; Mon coup de sabre est pour
mon enfant, mais le coeur de mon enfant est
comme une pierre ‘Moé cepale — 11 MOETo
pebénka, a ceppile Moero pe6éHkKa — CJIOBHO
KaMeHb (CeMaHTU4ecKOyl KOHEeHcAT JaH-
HOJ Tapemun: demu Hebnazooapor). [is
mepefauy  aKCUOTOTMYECKON  CeMaHTUKU
]/[CHOTH)SYIOTCH MapKepr ‘IeTBépTOFO THUIIA:
CYILIECTBUTEIBHOE OTPUIATENBHON OLEHKU
oppression ‘yrHeTeHuUe, TOAABJIEHNE ; TPU-
JIaraTe/ibHOe OTPULIATENIBHO OLIEHKI ameére
‘Topbkumit’ B popme CpaBHUTENIBHOI CTeNeHN
(rpammaTydecknit Mapkep). B mpuBeéHHbIX
IpUMepax MCIOMb3yeTCsl 0OpasHoe Cpas-
HeH1e. [py6oe U [ieCmoTHYHOE OTHOIIEHE
ponyuTesneli CpaBHUBAETCA C YAApPOM cabmu:
coup de sabre — MapKep BTOpOTO THUIIa, CUM-
BO/IM3UPYIOLUIT aHTUIEHHOCTb «CMepTb».
MapkepoM BTOPOrO THIA SIBASETCS TaK-
Ke eNMHUIIA coeur ‘Cepplle, VIMIUIMI[UTHO
IpefICTaB/IS0Nast IeHHOCTh «J[1060Bb». Ka-
MEHHOe CepALie ACCOLUUPYETCsT ¢ AaHTUIEH-
HocTsAMU «PaBHopymme» u «Xo0/MOZHOCTbY
(meTeil IO OTHOIIEHMIO K POJUTEILSIM).
yBa)KeHI/Ie K pOI[I/ITeTIHM n nx pO}'H) 101~
4€pKMBaeTcA ¥ B OeNbIUIICKOI MOC/IOBULIE,
Ifle TEPMUH POJCTBA TAKXKe IPENCTABII-
eT coboil MapKep IepBoro Tuma (parents
‘pomurenn’): Calomnier ses parents, c'est se
calomnier soi-méme ‘KimeBeraTp Ha CBOUX
ponmuTenelt — 3HAYUT KieBeTaTb Ha cebs. C
[OMOLIbI0 MapKepa 4eTBEPTOrO THUIIA — OIle-
HOYHOTO [JIar0/1a OTPUIIATE/IbHON CeMaH-
TuKM se calomnier ‘kneBerarb (Ha ce6s) —
nepenaéTcsi  CeMaHTUYECKUIT KOH/EHCAT:
NPUHUHAMD 3710 POOUMENAM — 6CE PABHO,
4o npuuUHAMY 3710 camomy cebe. Tlomuep-
KHEM TaK)Xe, YTO B MAPOKKAHCKIX MapeMu-
SIX OTpakeHa HeOOXOMMOCTb METbH JIETell:
L'homme sans enfant est une tente sans pieux
‘Yenoek 6e3 pe6éHka — 3TO mamaTka 6e3
KOJIBIIIKOB. B [laHHOI mapemMmm Haxommm
o6pasHOe cpaBHeHUe 6e3IeTHOIO YeloBeKa
C maslaTkoy 6e3 KOMbIIKOB. B pomm rpam-
MaTMYeCKOT0 MapKepa BBICTYIAeT OTpPUIia-
Te/IbHBIIL TIpeyIorT sans ‘6es’. [logpasymena-
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eTCA B JAHHOM C/Iydae 3Ha4YeHMe: ¢ 0ermoMu
xopouio, a 6e3 demeti nnoxo. B mocmosuiiax
MapoKKO BBIpa)KaeTCs COYyBCTBEHHOE OT-
HoueHye K cuporam: Ce qui appartient aux
orphelins s'arréte dans la gorge de qui s'en
empare “To, 4TO NPUHANIEKUT CUPOTAM,
3acTpeBaeT B IOp/ie y TOrO, KTO IIBITAeTCs
9TUM 3aBjafieTb. CeMaHTUYeCKNIT KOHJIeH-
caT JaHHOI apeMUI: Mom, Kmo obuxcaem
cupom, nocmpadaem.

B xadecTBe coOIpefeNbHON LIEHHOCTI
B Oe/IbIMIICKYUX IIOCTIOBUIIAX O CeMbe YIIO-
muHaeTcst «Kpacora», IpepcraBleHHas ¢
IIOMOII[bI0O MapKepoB IepBoro Tuma. Il faut
autre chose qu'un beau visage pour faire un
bon ménage ‘IIn1s1 Xopo1eit ceMbyt HY>)KHO He
KpacKBoe JINI0, a HedTo fpyroe. IToxoxmit
CMBIC/I HaXO[VIM B KBeOEKCKOJl IOC/IOBUIIe
La beauté n'apporte pas a diner ‘Kpacora
obena He HpMHOCKUT (COIpeeNbHAs IieH-
HocTh «Ema»). JlaHHBIE IPUMepBI [IepeatoT
CeMaHTUYeCKUIT KOHZEHCAT: Kpdcoma He
npunocum cuacmos 6 cemve. C IIOMOIIBIO
rpaMMaTUYeCKNX MapKepoB — Oe3IndHOIt
KOHCTPYKIMU C OOGOOIEHHBIM 3HaUYEHVEM
il faut ‘Hy>KHO' B COUETaHMU C BBIpAKEHIEM
autre chose ‘Ipyroe’ u oTpuiaTenbHoI Gop-
MOIJI I7Iarona apporter ‘TIPUHOCUTD — CHM-
JKaeTCA LEHHOCTD KpaCcOThl U MMIIVIMIIMTHO
HOI[‘{épKI/IBaeTCH Ba)XHOCTD JpyI'MX Ka4eCTB:
YMEHNA BECTU XO35MICTBO U TOTOBUTb.

B mocoBuIax pasHbIX CTPaH OTPasKaeT-
s LIeHHOCTD pe/Iuruu. B kBe6eKcKux moco-
BMIIAX IIpeJicTaBIeHa TeMa rpexa 1 boxxbeit
munnocti: Péché avoué est a moitié pardonné
‘TIpusHaHHBI T'PeX HANONOBUHY IPOILIEH;
Dieu frappe d'une main, et récompense de
I'autre ‘bor 6bET OHOI PYKOIT M HArpaXK/jaeT
Epyroit. JlekceMbl JAHHOTO CEMaHTIYECKOTO
IOJIsI TIPEHCTABIAI0T OO0 MapKepsl Imep-
BOrO THIa: péché ‘rpex’; Dieu ‘Bor’. Bor ymo-
MMHAeTCSI ¥ B MAapOKKAHCKMX ITOCTIOBUIIAX:
Personne ne sait ce qu'il y a dans le ceeur d'un
homme, sauf Dieu ‘Hukto He 3HaeT, 4TO Ha
cepale y 4enoBeka, Kpome bora’; Qui mange
devant un étre affamé sans partager, que Dieu
le prive de son gagne-pain “Toro, KTo ecT Ha
I/Ia3ax y TOMOFHOTO, He HesCh, MycTb bor
JIMIINAT CPEeACTB K CyIIeCTBOBaHMIO . B maH-

HOI1 ITapeMIM € TIOMOLBI0 MapKepOB IIEPBO-
O THUIIa BBIPaXKEeHa CONpeIe/bHAs EHHOCTh
«Ema»: manger ‘ectv’; affamé ‘TonomHbIL’;
gagne-pain ‘CpefCcTBa K CYIIECTBOBAHMIO
(6yxB.: ‘3apaboTok Ha x71e6’). Takum obpa-
30M, B IIOC/IIOBHUIIAX MapoOKKO COep)KaTcs
HPI/ISI)IBI)I K MI/UlocepI[I/IIO II0 OTHOIIEHUIO K
00€e3/10/IeHHbIM: CHPOTaM, TOTIOAHBIM. Boc-
TOYHaA TpaHI/II_[I/IH MapOKKaHCKOIZ Ky}IbTypr
[pefCTaB/IeHa [eHHOCTbI0 TOCTENPUNMCTBA
[I0 OTHOIIEHNUIO K TI0OOMY YeOBEKY, HaXke
€C/IM OH OCTaéTcsa Hamonro: L'invité est un
invité méme s'il reste un hiver et un été ‘Toctp
€CTb TOCTb, IaKe eCIIM OH OCTAETCS Ha 3UMY
U Ha 71eTO. DKCIPECCUBHOCTD JAHHOI Iape-
MU TIOfYEPKUBAETCS C IIOMOIIBIO TOBTOPA
cioBa invité ‘TocTy’ u pudMbl invité - été
‘TOCTD — 71I€TO’

B nocnosuiax crpa, npecTaBIsAoIX
KaK BOCTOYHBbIEC, TaK I 3allaJJHbIC Ky)IbTypr,
oTpakaeTcsi 6epe>KHOE OTHOIIEHME K CITOBY.
ITpussB K MOTYAHUIO COMEPXKAT, B YaCTHO-
CTH, MapOKKaHCKue mapemuu Le silence est
la sagesse de toutes les sagesses ‘Momuanne —
9TO MYAPOCTb BCeX MYAPOCTell’; Regarde,
vois, et tais-toi ‘CMOTpY, IOHMMAI ¥ MOJTYN.
B mepBoM mpuMepe IOBTOP MapKepa [epBo-
ro Tula, 0003HAYAIOLIETO COIPefeNbHYIO
LIEHHOCTb «MyZ#pOCTb», B COUE€TAaHUN C IIPU-
J1araTe/IbHbIM 00006IaloIero 3HaYeHns tout
‘BeCh’ aKIIEHTMPYET BAXXHOCTb MOJYAHVIS,
KOTOpOe TaK)Xe 0003HAYeHO SKCIUTUINTHO
(mapkep mepBoro tumna). Bo BTopom npume-
pe IpenoYTUTENbHBIN CLIeHapUil NeiICTBUA
Bpra)KeH SKCINIMOUTHO C ITIOMOIIBIO I‘paM-
MaTM4YeCKOr0 MapKepa — IOBETUTEIHHOTIO
HaKJIOHEHMsI. DKCIIPECCUBHOCTD obecredn-
BaeTcs 3a CYET criennuIecKoil puTMmde-
CKOJl OpraHM3aliui, CO3[JaBaeMOM 3a CYUET
pudMBI vois 311.: ‘TOHUMAI — tais-t0i ‘MOTIN.

B 6enbruiickoil mapeMmu HpedrodTHU-
TEIBHOCTh MOJYAHMS BbIpaXKeHa Ooree
CMATYEHHO — C MOMOIIBI0 KOHCTPYKIMU C
00600I[aoMMM  3HAUYEHNMEM IOCPEICTBOM
IIOJI/IeKAIIeT0-MEeCTOMMEHNUS QUi ‘KTO), TIOJ-
pasyMeBarollieil, YTO JaHHAs CUTYyaIVsl Ka-
caercs Bcex (k1o Mmomuut): Qui cause séme,
et qui écoute récolte ‘Kro rosoput, (TOT)
ceeT, KTO CIyIIaeT — IIOXWHAET. B aHHOM
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mpuMepe OTMETUM IIPaKTUYecKylo Ha-
[IPaBJIIeHHOCTb U OPUEHTMPOBAHHOCTb Ha
KOHKPEeTHDIJT pe3y/IbTar, CBA3aHHbIe C IIPU-
HaJJIOKHOCTBIO KBEOEKCKOM KYIBTYPhI K
Ky/IbTYpaM 3aIlaJJHOTO THIIA, B KOTOPBIX Iie-
HATCA «VMHAVBUJYAJIbHOCTD, IIParMaTusM,
JMYHas VHULVMATUBA, KOHKYPEHIWs, Co-
peBHOBATENbHOCTH» [18, ¢. 41]. B mapemun
MapoKKO IIeHHOCTb MOTYaHUSA BOCIPUHMU-
MaeTcsl CKopee Kak Bepa B MY[ApPOCTb aHO-
HYIMHOT'O aBTOPA, YTO OTPakaeT BOCTOYHYIO
TPaIMLINIO, B KOTOPOIT IIOPANOK U LIeHHOCT-
Hble OPMEHTALNV, «yCTAHOB/ICHHbIE IIPef-
KaMM, CYUTAIOTCA HEV3MEHHBIMI U He IIOfi-
NeXAIUMI IIepecMoTpy» [19, c. 202].

3 Bcex 0603HAa4YeHHBIX BbILIE TUIIOB
JIMHIBOAKCUOIOTMYECKIX MapKepOB CIIel-
UKy KyIbTYpbl OTHEIBHBIX (DPAHKOSI3BIY-
HBIX CTpaH MepefjaloT ITHOIMHIBOMapKe-
pbl (Mapkepbl TpeTbEro THUIIA) — TEPMUH
O. B. JlomaknHoif, 1OJi KOTOPHIM IIOHMMa-
OTCA KOMIIOHEHTBI ITIOC/IOBUIL, (bl/IKCI/[pyIO-
mue KyHbTypHyIO IIaMATb, HAaIIMOHAJ/IbHOE
cBoeobpasne [20,¢.7]. B pomm pmaHHBIX
9JIEMEHTOB MOI'yT BbICTyHaTb HOMMHaII UM
mpepncTaBuTene’t ayHbl, TUINYHBIX JIs
CTpaHbI Nnn perI/IOHa. HaHpMMep, KOMIIO-
HEHT caitan ‘KaiiMaH’ BCTPETUIICS B ITOCTIO-
Burie Mapnarackapa: Ne saluez pas un caiman;
ce ne serait pas de l'amitié, mais de la servilité
‘He spopoBaiiTech ¢ KailMaHOM: 3TO ObLIO
651 He py>x00it, a pabonenyem. YIOMSIHY-
TOE XXVMBOTHOE CUMBO/IM3UPYET ONACHOTO 1
arpecCUBHOTO Ye€JI0BEKA, C KOTOPHIM HYX-
HO TIPOSIBIIITD OCTOPOXKHOCTB. BaKHOCTD
[AHHOTO KadecTBa IIPEHCTABIEHA IIOCPeN-
CTBOM O0palljeHVsI K CONPEee/IbHON IieH-
HoCTU «[]py>k6a». AHTVCIIEHApUIT eICTBS
B AKCHOTE€HHON CUTYaILMy IpPeNCTaBlIeH C
[OMOIIBI0 TPAMMATHYECKOTO MapKepa -
IIOBE/INTE/IbHOTO HAKJIOHEHUA B OTpI/H_[a-
TenbHOI opme.

[ToxoXuil TPU3BIB K OCTOPOXKHOCTY
MMeeT MeCTO M B MapOKKAaHCKO IIOCIIO-
Butie Dis bonjour a un bédouin, et tu auras
perdu ton pain ‘TlosgopoBaiics ¢ Gemyu-
HOM M JIMIIMIIbCA cBoero xieba. OmHako
B Hell MCIIONb3yeTcsl KOMIIOHEHT bédouin
‘6emynH, TAKXKe IPeACTAB/IANMI Ccob60il

STHONMHIBOMAapKep, Tak Kak OH 0003Haya-
eT apaba-kodyeBHrka B CeepHoil Adpu-
Ke, Ha APaBUIICKOM IIOTyOCTPOBE, YKUTEJISI
HyCTbIHI/I. B (byHKLU/H/I FpaMMaTI/I‘IeCKOFO
MapKepa BI)ICTyHaeT yTBep]lI/ITeHI)HaH q)Op-
Ma IIOBCIUTEIAbHOI'O HAK/JIOHEHUA, OJHAKO
[OJPa3yMeBaeTCsl COBET He 3JOPOBATHCS C
6enynHOM, KOTOPOMY, COI/IACHO IIOCTIOBHIIE,
HEIb3Aa HOBepHTb, TaK KaK MO>XHO HOTepHTb
x71e6. B janHOM Crydae nMeeT MecTo obpa-
IIeHMe K COIpefieslbHOI IleHHOCTH «Efar, K
TOMY XKe K OCHOBHOMy HpO,IIyKTy IINTAHUA —
x71e6y, 0003HAYEHHOMY C HOMOIIBIO Map-
Kepa IEpBOro THUIMa. JTHOCIenyduIecKmit
KOMIIOHEHT indien ‘MHeelr, 0603HaYarOL /i1
KOpeHHbIX SKUTenen AMepI/IKI/I, B YaCTHOCTU
Kanappl, Bctpevyaercs B mocnosute Keebe-
Ka Il y a beaucoup de chefs mais pas beaucoup
d'indiens ‘(CyiiecTByeT) MHOTO Hada/IbHI-
KOB, HO HEMHOTO MHJIEI1IeB.

OtmMmeTuM OTOEIbHO MapKepr TpeTbe-
ro THUIA — TACTPOHOMMYECKVE KOMITOHEH-
Thbl, CBA3AHHbIC C IIMNIIECBbIMU TpaHI/II_U/[HMI/I
(bpaHKOSA3BIYHBIX CTPaH ¥ HPENCTABISIO-
e neHHocts «Epa». Hanpumep, kBeGek-
ckast mapemust: Une tartine de sirop chez nous
est parfois meilleure quun banquet ailleurs
X1e6 ¢ KJIEHOBBIM CHPOIIOM JiOMa MUHO-
I7ja JIydllle 3aCTONMbsI B FOCTSAX ; MOCIOBUIIA
MapTuHUKY, T OTPAKEHO MPeNIOYTEHIE
yIOTpe6/IeHNI0 B UIIY He MITHUIIBI, @ PHIOBL:
Faute de morue, on mange du poulet ‘Kornma
HET TPeCKU, efsAT Kypuny’; benprusickas mo-
cioBuia: Avec une crépe manquée on fait une
bonne gaufre VI3 HeymauHBIX OIMHYMKOB 110~
JIy4aloTCs OT/IMYHbIe Badyi.

ITpencraBieHHbll apeMMOIOTMYECKUIA
Mmarepuan JOKasaa BbICKA3aHHBIN HaMu
paHee Te3NC O BIAMSHUM HA HOCTOBWYHBII
GOHJT TONMKYIBTYPHBIX CTpaH (B HalleM
cnydae — (ppaHKOSI3BIYHBIX) MCTOPUUIECKIX,
9KOHOMMYECKMX ¥  COLMOIMHTBUCTHUYE-
CKMX ocobeHHOCTel py «HOpMUPOBAHUY
[IEHHOCTHBIX OPMEHTUPOB €ro HacCeleHNs»
[21, c. 200].

3aKnouyeHne

[IpoBenénHOE MCCIenoBaHye I03BOMINTIO
BBIABUTD IIVMPOKMI JIMHIBOAKCHOIOTIYE-
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CKUIT TOTEHIMan mapeMuil (paHKOI3BIY-
HBIX CTPaH, IIPe/ICTaB/I€HHbIN IOCPEICTBOM
PasHBIX TUIIOB JIMHTBOAKCHOJIOTMYECKMX
MapKepoB. LleHHOCTHbIe KOHIENTBI 060-
3HA4YeHbl IPEUMYIIECTBEHHO C IIOMOIbIO
AJIEPHBIX MapKepPOB IIepBOTr0 THUIIA, IKCIIJIN-
IMTHO HOMMHUPYIOIIMX aKCHONOTMYecKue
TOMUHAHTBL, U peXke BTOPOTo Tuia (HOMM-
HMPYIOLVE LIeHHOCTY MMIUIMLIMTHO). Bbito
BBIAIBJIEHO, B YacCTHOCTHU, IIpelCTaB/lIeHNe
B IIapeMMAX CAEAYIOWMX JOMMHAHT: «3Ha-
Hus», «Tpym», «3mopoBbe», «borarcTBo»,
«Cyactpe», «CeMbs», «Kpacota», «Pemu-
rus», «CrnoBo», «MyapocTtb», «Ema», «[ocTe-
OPUUMCTBO» (B MapOKKAHCKMX HapeMUsX).
Kak 1nieHHO€ 4e/10BeYeCKOE KauecTBO IPefi-
craBeHa «OCTOpOXKHOCTD». B psage cinydaes
yKa3aHHbIe IIEeHHOCTU BCTYIIAIOT B BaJIEHT-
HbI€ CBSI3M VM MOTYT OLIEHMBATbCA C IIOMO-
IIbI0 CPAaBHEHMA [IPYT C JPYTOM, a TakKxke
HOyTéM SKCIUIMIMTHO BBIPaYKEHHOTO 006pas-
HOTO CpaBHEHUA.

ITHOCTIeNNPUIHOCTD PeannusyeTcsi Imo-
CPeNCTBOM 3THOMMHIBOMAapKepoB (Mapke-
POB TpeThero TUIA) — HOMUHAIMI IIpef-
CTaBUTeNe)l HaceleHNsd, )KMUBOTHOTO MMpa,
IIPpOAYKTOB NMNTAHMA onpe,aenéHHbe perno-
HOB. Mapkepbl IepBbIX TPEX TUIIOB B psfe

cIy4yaeB OOTaflaloT CBOJICTBOM aKCHOJIOTHU-
YECKOT'O CMHKPETU3Ma, €C/IM YKa3bIBAIOT Ha
IIpAMYIO MIN aCCOUMATMBHYIO CEMaHTU4E-
CKYIO CBSI3b C IByMs M1 6oJiee LeHHOCTA-
M. Hepmbepnimme JINMHI'BOAKCHNOJIOTMYE-
CKIte MapKepbl (MapKepbl 4eTBEPTOTrO THUIIA
BHEKOHTEKCTYa/IbHbI€ VI KOHTEKCTYa/IbHbIE,
a TaKKe TpaMMaTU4YeCKue MapKepsl) obe-
CIIEYMBAIOT BbIpAKEHNE OLEHKN IIpel-
CTaBJIEHHBIX B ITapeMMAX L[eHHOCTeI';[ nimn
IIpeAIIOYTUTE/NbHDbIE CHEHApUN Hef/'ICTBI/IH B
AKCVMOT€HHbIX CUTYyalViAX MHOITA IIOCpeN-
CTBOM O6paH16HI/[$I K aHTUCLEHapUAM U UX
BO3MOXHBIM HETAaTUBHBIM IIOC/ICOCTBUAM.
Crunnctudeckue u ¢GOHETHUIEeCKUe Cpen-
CTBa YCWIMBAIOT 3KCIIPECCMBHOCTD IIape-
MMﬁ, CHOCO6CTBY§I X 3alIOMMHAaHUIO.
IlepcneKTUBBI NPOBENEHHOTO MCCTIENO-
BaHMA COCTOAT B BO3MOXKHOCTM IIOfIPOOHOTO
N3ydeHUA JIMHTBOAKCUOJIOTMYECKOI MapKI-
POBAaHHOCTU B IIapeMUAX OTAEIDbHO B35TOM
(DpaHKOA3BIYHOI CTPAHBI C YYETOM BIIVAHNA
KY/IbTYPHBIX, NICTOPNIECKUX, COMATbHDbIX N
APYIUX SKCTPAIMHIBUCTUIECKUX (1)3KTOPOB,
O6YCHOBHGHHI}IX MECTHBIMUN TpaIULVAMU,
a TaKKe B IPMMEHEHMM IPEJIOKEHHOI aB-
TOPCKOI?'I METOAMKM Ha MaTepuane Opyrux
IIOMMHAIIMOHAIbHBIX A3BIKOB.
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